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Jam dufoje en la printempo plenisis
la kastelo. La unuan fojon, komence
de apri lo, okaze de la 49-a kongreso
de SAT-Amikaro. Tiom plena estis
Gresi I lon tiem, ke ankaù en apuda
hote.l.q lo§ i s ke lka j kongresanoj .

Tio êa.ine ne tro §enis la disvolvi§on
de la kongres-laboro. Estus dezirinde,
ke ankaù al iaj asocioj, fedenacioj,
grupoj, ongan i zu kongresojn, eê
simplajn renkontojn, en loko, )kiLl
estis akirita tiucele, kaj kies
i nterno kuj ekstero estas a I I ogaj .

Fine de aprilo, dum la Pninternpaj
Ferioj, kolekti§is 80 espenantistoj,
êefe seknaboj aôaj ôi= L4 jaroj.
Plunaj venis el Rusio, Pol lando,
Hispanio; la al iaj el diversaj partoj
de Franci o. Nova sukceso êu ldita
al la prepêrlaboro de Paulette Naulet
kaj al la sindonemo de la animantoj,
Kompneneble la geknaboj el orientaj
I andoj §u I das s i an voja§on a I

Gnes i I lon a I la r.nondonaËoj fan itaj
lf,or t iu ce lo; la nestadon ofert i s
la Esperanto-Domo.

Kaj la sornero? La protoko lo
de la komitat-kunveno, legebla
sur.. la .lasta pa§o. de tiu revu..r,
donas al vi kelkajn informojn.
Sed ôi= la lasta momento ni ne
povas doni nombron, eê pnoksimumam
de ali§antoj. La listo de kurs-
gv i dantoj kaj n pre I egantoj estas
tamen alloga. Cu vi ne opinias,
ke t iom da konata j nomoj 3e i nd igas
ôeeston eri la kastelol Cu i I i ne
estas promesoi de serio.a lernado
kaj praktikado de la I ingvo?

EN LA iUu-tNDi,-rN

venis nova bebo. lVlarin elektis la tie.imon
de [4ar ie-A I ine kaj Henr i Boy,et . L i tror. i s
t ie jam du frat i nojn, f{organç kaj 1\4ada len.
Ni êiuj partoprenas en la §ojo de la ge-
patroj kaj de la geavoj.



*püLa,r,,f, ho l" îkond.o
NOVA LIBRJ DE ÛLA.DE PIRON_ F ine

le lanêita
l a nova franc I i ngva I i bro de C.
Piron: " Le défi des Iangues",
eldonita de konata poriza eIdonejo
l'Harmattan, La aùtono anal izas
funde la babel isman situacion de
la socio; I i montnas la grandegan
koston de tiu nonmale malkontentiga
situecio (finance, psike kuj pon
la justeco inter la popoloj). C.
Piron pni traktas la diversajn
klopodojn de la socio por solvi
la problemojn de internacia komunikado
kaj fine proponas jam sukcese ekspenim-
ent itan solron: espenanton.

Pon tiuj, kiujn timigus la
prezo de la I ibro ( 170 ff. ) pon
propaganda ce lo, n i memor igas la
du bro§urojn " Conrmun icat ion I ingu i st-
i que" kuj "L'Europe: ôu rebouns
du bon sens", kiuj donas bonan
resumon de la tezoj de la aùtono.

EL RUS I 0- Estas r i mark i nde, ke
ma I graù la ege malfacila ekonomia
situacio en tiu lando, denove,
i nterese j I ibroj estas e ldon i:ta j .

0ni anoncês la êpenon de "Kr imo
kaj puno", traduko de la fama romôno
de Dostojer sk i j, "La unua amo",
romaneto de Turgenev, "Spantako",
traduko de la romêno de James Leslie
Mitchel l, "La malica komizo", romôno
de l{enceslao Fernandez-Florez tnaduk-
ita de Fennando de Diego.

L0l (Lingve 0nientita
lnstruado), projekto de Akademio
lnternac ia de la Sc i-encoj de san
lvlar ino tror is i ntenesatajn eduk istojn
en pluraj lennejoj de eksa Soret-
Unio. La pnojekto celas plifaciligi
k.j plirapidigi lennadon de fnemdaj
I i ngvoj pere de ant i c i pa I ernado
de esperanto dum proksimume 100
horoj. La instruistoj bezonas ri latojn
kun la eùropaj edukistoj, kiuj
instruas ankaù esperanton al lernej-
anoj, Skribi al: lrina Gonêarova,
a/k 1r2, RUS-143000, 0dincovo
Rus io.
LA HUNGARA TALENTO_LERNEJO_
Iâ-Tê""è1,,
-5 -iaroj,

pon pl i bona evoluigo de infanoj,
interal ie per frua lernado de
esperanto, donas bonegajn nezu ltojn.
€speranto estas la unua fnemda
lingvo, kiun lennas la infano.i,
kiel komunikilon en realaj situacioj,
Dum tr isemajna v'oja§o en jun io
1993, '' un Svislando kai en Suda
Franc io, la i nfanoj mu lte inpnes i s
la jun'nalistojn kui la pedagogojn.
La lennejo volonte akceptas vizit-
antajn espenantistojn. Jen la adneso:
Fondajo Ta lento, 2041 Budaôns,
Pf. 1A2, Hunganio.

UI\4EA VARBAS- Un i versa la Med ic i na

"=pe-"t-o-Asoc 
io, k iu gnup igas

la esperantistojn el la diver saj
medicinaj medioj k.i melioj, bezonas
pl i grandan membraron. Gi publ ikigas
"Medici na lntennac ia revuo"r kaj
"l\4ed ic i na Kun i eno" ka.i ^ongan i zas
i nternac i ajn nenkontojn. G i havas
fakajn sekc iojn : stqn,ato log i an,
veter i naran. Se v i estas koncernata
aù se v i konas koncernatajn espenant-
istojn, nilatu kun la prezidanto:
Dr. lmre Ferenczy, Pf. -' L43, 9002
Grôn, Hungario'

EL ITAL l0- En la antaùr'id, ita tempo
Tfffi;E- 1993), la ministenia komis-
iono itala pri enkonduko de esperanto
en la lennejojn, est is fininta
sian labonon kai prezentis plurajn
proponojn al la tiama ministro.
N i v idos, k io okazos sekve de
la pol itikaj êan§oj en ltal io
ESTONTAJ RENKONTOJ- En Bours-saint-

urrce ranc I o de la 26-a de
aùgusto ôi= la 2-a de septembro,
aranQo por- la êatanto j de la montaro
kaj de la natuno. Sknibi al: Bernard
Bour-rut, Ar enue de I a Tanenta i se,
;jlll Aime, Fr"ancio.

It{e:-Eùrr-t-rpa Junu lara Sema jno,
en tr r berg (Sudokc i derrta Ger-man i o ) ,
de la 15-a Ôi= la 21-a de aùgusto'
I nformas: Brernd F i ngen, Neuhaüser-
strasse 152, D-i9199 K i nch-arten,
Genman i o.

KAJ i\E rrlRGEStl la dir ensa.in ar-arrQojn
de---Esp'eranto-Doro Gresi I lon, kuj"Tâlênt§";

kre ita de
fond ita ar-rtaù

esFrenant rsto-i .Je l a Kr i r-rpef a l ,t, en Fottnesse .

2



Raymond Schwartz
RlrRü ltrtr .rAR.r.r lrsr t3 t s Escepte de kelkaj rimarko.j, kiujn

i l i der is inter3an§i pro la senlroto
funkciado de l'ma3ino, i I ia konversacio
konsistis ôefe el banalajoj, kiuj

tno ofte ripeti§intaj atingis
la senefikon de tnouzitaj kl i§oj.
La kvaro mem apenaù atent i s la
sencon de t i uj vortoj tro konataj.
Nur pro enkrusti§inta kutimo êiu
el ili rediris sian rolon, pli
aùtomate ol konscie. Tiel, ekzemple,
k i am Tr'ipont ê i umatene pl enêtop i s
sian pipon, I i senmanke Smacis:
"Jen la plej bela tago el mia vivo!".
Al kio Durand same senmanke nespondis:
'Gi ne estas tre bonodona, v ia
p lej be la tago. " K i am -§ept im, la
koketa duonfreùlo, provis pen kombi l-
eto neondigi siajn sep hanojn,
Tr ipont tre §uste, sed êiam vdne,
konsi I is:" Pnovu foje pen spongo
anstataù per kombi lo." Kuj kv in
minutojn antaù la 12-a, tre preci-e,
n igard inte la murhor lo§on, Naùmr-rf
eliris el sia henmetika silento
por konstat i, ke " restôs ankonaù
kvin minutoj §is bifsteko."

Dum la tuta tago i I i tieI disvolvis
la senvarian diskon de sia repentuaro.
eu" ili ne Satis eksterkadrajn
klopodojn eù komplikojn."-" Eô post
l a l abono, ê i uvespene, ki am en
apuda trinkejo ili ludis kune la
adiaùan glason, ili neniel provis
diri ion ne ja, centfoje diritan.
Tie i I i stanis êe la ver3tablo
kuj provis per' jetkuboj sajni sian
aperitivon. La ludo ne havis v i9l igojn
kombinojn. lnfane faci la, senespere
stulta. Sed ni jam konstatis, ke
êiu pnenas sian plezuron, kie li
trovas ôin. Laùvice êiu el ili
jetis la kubojn kuj kalkul is la
poentojn. Kiu trafis melplej, tiu
malgajnis. Li pagis por êiuj. Estas
ê i o. Kaj ekz i st i s prete mu lditaj
frazoj por kv itanci la molrenkon
de ô i u. Entute kvar var i antoj,
depende de t i o, êu est i s Durand,
Tripont, *§eptim aù Naùmuf la paganto.
Kvaraù instinkte, ôge kaj panole,
ili evitis êiun novajon. Memstara-j
homoj, imagokapablaj, i li refari§is
nur post la disi§o, kiam êiu retrovi§is
sola en sia "kunteksto".

Tamen, iun tagon, i I i impror. izis.
Dank'al banala hazardo. Fintrinkinte
siajn glasojn, k.j ebrle pro tio

k i u estas konata ne nur pro s i a
êefverko "Kiel akvo de l'nivero",
sed ankaù pro siaj multaj le§eraj,
ironiaj , spritaj, noveletoj, nakontoj
kaj poemoj. Jen unu peco, ne tne
konata, aper i nta la unuôn fojon
en "Literatura Mondo" en 1932,

Sendube, êiu prenas sian plezunon,,
kie li trovas ôin. Kaj f inf ine
oni ne rajtas postul i de homoj,
kiuj pasigis la tutan tagon en
sensuna oficejo, absonbite ôi=
kompleta obtuzi§o en ciferaj operacioj,
ke vespere i I i altigu sian lacan
spiniton al la nivelo de intelektaj
d i strajoj .

Dunand, Tn ipont, Sept im kaj
Naùmuf est i s ko I egoj . Ankaù am i koj
i I i estis, sed nur malgnaùrole.
.llin ligis unu al la alia nlalpli
rec iproka s impat io ol I a ha'ardo
de komuna sorto. En la pn i vata
vivo ili diferenci§is inter éi,
k i om nun eble pro di verseco de
si aj konceptoj kaj karaktenoj.
Durand estis juna fnaùlo. Li vivis
senzorge sed brue. Tripont, fami I i-
patro konscianta pri siaj devoj,
apIikis senkonpate tro rigidan
êparemon. Krom tio I i havis sererajn
principojn pni la moralo. Septim
fanfarone sin pnoklamis duonfraùlo;
li portis tro videble la malvirtojn
de tiu metio. Naùmuf, la krara,
volonte enfermi§is en definitivan
silentemon. Li estis edzo, malfeliêa
en sia hejmvivo, kaj sci is, ke
la grandaj dolonoj estos mutaj.

Sed êiumatene tiuj kvar sin
netrovis jungitaj al la sômê tasko
en la kontista fako de Asekura Kompanio,
Lasinte sian propnên personecon
êe la enirpordego ili fari§is,
en la granda admi n i stra maê i no,
nur radetoj, kies dentoj aùtomate
kaj sengr i nce adapt i §is unuj en
la aliaj, La kvan kolegoj portis
kune la samajn esperojn, lo samajn
timojn. Tio proksimigas la homojn
ofte^pli ol simileco de l'inklinoj.

G'enerale ili parolis malmulte.

_.-\



iom pli entrepnenemaj, ili kvanoPe
sin direktis al la Proksima strat-
angulo, kie il; kutimis §isrevidumi.
Ti am okaz i s, ke PretenPas i s du

fraùl inoj, tute ôarmaj, cetere
bonguste, e legante vest itaj. Ev i dente
fi I inoj el honestaj fami I ioj. Mute,
la kvaro intenêan§is admiran palpe-
brumon. Nun Septim, la sPerta duon-
fnaù lo a ldone klak igi s la langon
k"j konfesis:" Mi kun certa Plezuro
karesus t ian dorsaion"- Pro t iu
ôi neatendita, eksterprogramô propono
la tri al iaj ne tuj trovis respondon.
Fine Naùmuf, kiu malêatis fanfaronadon,
incitis:" Nu faru do se vi kuna§as."
Kaj Septim akceptis la spitinr'iton:
" KiaI ne? Vidu!".

Li postsekvis la junul inojn
k"j rapide, nenion dirante, li
metis sian manon sur la suban dorso-
panton de unu el ;1i., dum liaj
kamaradoj, atendante kai esperante
skanda I scenon, stu lte n idi s. Sed
fakte oka'is nenio. La junul ino,
tiel subite.ka.i nekonvene tuêita,
tunni§is tute senkonpnene, ne konsci-
ante tri la mal§entilaion. Sed
k i am êi kompnen i s, - bedaùr iPde
tro malfrue * eklumis en êiaj okuloj
ir-rdignata brilo de ofendita senfonto.
Tiu r igardo, kr'azaù helpokrio-signalo
de êasita cervino, plej dolore
tu§is la konsciencon de TniPont.
Li estis mem fami I iPatro, havis
du gnandajn f i linojn, kiuj iam

povus tror. i§i en simi la situacio,
elmetitaj al sama gesto de krudulo,
Tripont sentis embarason kuj malbon-
humone, ôe la proksima angulo, I i

for lasis s ia.jn kolegojn.-

Li sekvis la samôn vojon,
kiun iris ankaù la knebinoj' Laù

ilia vigla diskutado li facile
konkludis, ke i I ia emocio ne kvieti§is.
Tiam li sentis la bezonon Peti
pardonon-pno la senpriPensa êgo
de sia amiko. Li pneparis laùcirkonst-
ancan paro ladeton kai s i n turn i s
al la junul inoj:" Pardonu, fraùl inoj,
mi dezirus.,."

Pli li ne sukcesis diri. Li
n icer, i s t ian r,'angofrapon, ke I i

por.'is nun fnoti la dolorantan vangon,
dum la sonoro de l'fraPo ankonaù
eÂis en I ia.i oreloj. Can intertempe

la bonfamiliai filinoj estis eJapti§-
irrtaj al la situacio. \un ili sciis,
k ion far i kontnaù trudu l trj . Koi
kolera roêeto arert is:" \e LuraQu
insist i, impert inentulo!".

Dume, pretenpasanto
Tripont-on:" Tion vi ne
senbremsa vo luptu I o! ".

alnr..Lis
ête I is,

Amaçi§intaj gapantoj informi§is:
" Kio estas? Kio okazis?" kaj la
sola atestanto ne hezitis klarigi:
" Tiu pervensulo volis Perforti
Ja s injor i nojn." Kai la gaPantoj
postsekvis Tripont-on §is lia hejrno.
ôiu, pli multnombnaj ili fari§is
k.j êiam pli laùte ili insultis
I in:" Diboêulo! Senhontulo! Varnpiro!"
Kaj tiuj estis la plej mi ldaj epitetoj.

Tripont pl i I ibene sPiris
nur, kiam li tnanspaêis la sojlon
de la domo. Fine la kurteno falis,
kvankam sur la stnato la amaso
ankoraù mut'mur is. Tn iPont s in
opiniis savita. Sed li enanis'

0k tagojn poste li ricevis
nekomenditan letenon de la domposed-
anto, k iu tre energie ordoni s,
ke I i for lasu s ian loQe.jon antaù
la fino de l'kuranta monatol êar
la al iaj samdomanoj, kiuj havis
îi linojn, minacis fari skandalon,
se oni tolenas pl i longe tian abomenan
ka.i dan§eran maniulon sub la sama

tegmento.
-\ L\ :\ 1-\ :\ /-\ !t,-\ L\ L\ !,-\ /
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CHAMPOLLION

a
Sed Johano Fnancisko Chanpol I ion,

knomnomata Champol I ion la juna,
estis malniêa; I i povis studi nur
dank'al la apogo de sia frato,
kaj ankaù la erpogo de pluraj scienc-
uloj, Fine, I i sukcesis nicev i

ofici a I an mi s ion en Egipt i on. L i

restadis en tiu lando de la somero
de 1828 ôi= la aùtuno de 1629.
Li tiam vizitis lokojn en Karnak,
Luksor, la valon de la re§oj en
Abu Sinrbel. De Lukson, li sendis
obel iskon al Parizo, kuj tiu obel isko
ankoraù nun estas en t i u urbo.
Spite al tiu sendo, li provis konserv'-
iSi la ankeologiajn niêajojn de
Egiptio...tio okazos poste. En
1831, I i fari§is pnofesoro pri
egiptologio en la feme konata
"Kolegio de Fnancio". Sed li mortis
en 1832. Post I ia morto, I ia frato
publikigis du verkojn, kiujn li
est i s prepôr i nta: eg i ptan gramat i kon
kaj egiptan vontaron

Post la morto de Champol I ion
daùris la studoj pri hieroglifoj.
Kion oni scias nun pri tiu speciala
skribo? Mi ja* diris, ke kiem la
Grekoj konkeris Egiption, la homoj
uzis demotikan skribon, kiu iom
post i om est i s anstataùata de I a
greka skribo. Sed, eê en la romia
epoko, oni konserv is la u:on de
la hieroglifoj, kiuj malaperis
nur pro la trudado de la knistana
religio. Tio montnas, ke tiuj signoj
estis konsiderataj, kiel sakrala
I igo inter la homoj k.j la dioj.
Krome, la diferenco inter la hierr:-
gl ifoj kaj le hieratika sknibo,
kiu ankaù estis rel igia, estis
la daùna konservado de la hierog| ifoj,
k i ujn on i grôvurôs en I a Stonoj,
kie ili povas rezisti el la f luo
de la tempo. La hierogl ifoj estis
uzataj pon la tomboj k"j la temploj
kuj oni amese tnovas i I in en la
malnovaj piramidoj. lli estis uzata-j
por montri, ke la feraonoj tenis
sian po\.'on de la dioj pro simileco
de la simboloj.

hieroglifoj

Sed studante la amason de
tekstoj sknibitaj per hierogl ifoj,
on i konstat i s, ke en I a p lej ant ikr..aj
ternpoj, tiu skribo ne estis mortinta
I i ngr o konserr, i ta nur de pastraro.
Pen la hierogl ifoj oni konis unue
la nomojn de la faraonoj, Ia atni-
butojn de la faraonoj; en la temploj,
oni malkor.ris la nomojn de la dioj,
kaj pere de legendoj, kiuj kuninas
kun la" desegnoj, on i povôrs e ltrov i

la teologiajn sistemojn kaj la
I iturgiajn mekanismojn. Sun la
voti loj: statuoj, steleoj, kiujn
oni disponis en la temploj, same
k ie I sur mu ltaj pecoj I aùr itaj
ât kutimaj de ia-funebnaj akompanajoj,
la egiptoj not i s s iejn nomojn,
la priskribon de sia familio, siajn
t ito I ojn kuj per t i o on i konas
la strukturojn kuj la transformadojn
de la socio kaj de ôiuj institucioj.

Necesas uzi la hienat ikan
eê la demotikan skribojn por atingi,
per la papirusa subteni lo, la êiutagan
vivon de tiu societo. Sed la religiej
tekstoj, kiuj venôs de la pastraj
bibl iotekoj, k.j la funebraj I ibroj,
konfi rmes la sc i ojn don itajn per
la sunêtonaj hienogl ifoj: Historia.j
romanoj, fabeloj pri dioj k.j homoj,
moralaj kqi politikai traktatoj,
êmal poemoJ, iom post iom est i s
traduk itaj de I a posteù I oj de
Champol I ion. Komercaj dokumentoj,
i nventar i oj, kont i staj dokumentoj,
plendoj antaù tr i buna loj, notar i aj
pecoj enkondukas nin en burokratan
mondon. Tiuj tekstoj estas redaktitaj,
laù I a epokoj, €fl ant i kva, meza
aù nova egipta lingvo, laù demotika
skribo. Dank'al la legado de la
hieroglifoj, oni interesi§is pri
la divensaj sknibitaj lingvoj de
la egiptoj, kaj trans la mondo
de la saknalaj signoj de la hiero-
gliFoj, ofli malkorris iun vir.,arrton
lingvon, kies evoluon oni pli kaj
pl i konas.

Nun oni studas la hieroglifojn
pere de kornputiloj, sed oni konscias,
ke mankas al ni multaj informoj
pri la vortoj u:ataj en la nerel igia
v i vo, ekzenp le termi naroj pr i la
botaniko, pri la teknikoj" de t iu
epoko. Cetene, la studo de hieroglifoj

KAJ
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estas malfaciligata per la ortograf iaj
eraro;j, kiuj trovi§as en tekstoj
skribitaj de lernantoj, kiuj penis
rekopi i tekstojn same kiel poste
faros la monaÊoj, €R la mezepoko,
pri la latina lingvo. Ekzemple,
ekzistas sun la muroj de templo
de la epoko de la meza impet- io,
iu pentnajo, kiu montnas egiptojn
kun orientanoj kaj oni krome aludas
pri plumba sulfido (galeno). Unue
oni komprenis, ke la egiptoj aôetis
la galenon al la orientanoj, sed poste
oni komprenis, ke fakte la egiptoj
inis ôi= la lando de la galeno,
sed reven i s akompanataj de la
orientanoj. Tiu detalo pri la ankonaù
ne suf iêa kono de la egipta lingvo,
montras, ke oni ankaù multe povas
pnogresi. Fakte, la egipta lingr.'o de
la hieroglifoj estas mor-ta lingro.
Sed ankaù mortaj I ingvoj estas
la lat i na kaj I a ant i llva gneka
I ingvoj. Sed tamen oni multe pl i

bone konas la latinajn kaj gnekajn
kulturoj n ol la egiptan; tio pnuvês,
ke spite a I la morta karakteno
de t iu egipta I ingvo, progresoj
eb I as.

Ki on konkludi pr i la gnôveco
de la labono de Chanpollion? Unue,
dank'al la traduko de la hieroglifoj,
on i \,'ere enpaê i s en la mondon de
la antikvaj egiptoj. Tio estis
la celo de la sciencistoj, kiuj
akompanis la mi litiron de Bonaparte,
kaj kiuj raportis la faman êtonon
e I Rozeto. Tio est i s la komuna
labono de multaj esploristoj, inten
kiuj, nti jam citis la svedon Davido
Aokenblado, kuj la anglon Tomaso
Jungo. Dum la tuta daùro de la
19-a k"j 20-a jancentoi, mu ltaj
serêis, fosante kaj poste tnadukante,
Sed tamen, la momento, kiam Champol I ion
sukcesis liveri §losilon por pli
facile eniri en la misteran mcndon
de la hieroglifoj, estas mernoninda.

Fernand BOYET

i

Laste aperis

Uc di sertac i o "ESPERANTO ET JEUX

DE MOTS DANS L'OEUVRE DE RAYMOND

SCHWARTZ", rerkita de M.TH. Lloancy,
estas nun mikrosl ipigita kai k-nsult-
ebla en univensitataj bibl iotekoj
de Fnancio kaj kelkai al iaj.
NOVAJ ELDONA3CJ_ "ON i

en Jamburg", originala
Mi kae lo Bronêtejn, €î
de la juna j sov'eta j
en la 70-aj janoj.

Apenis la esperanta tnaduko
de "Rakontoj pr i Senajer'a s i e§o"
de la jurnalisto Zlarko Di:darer'ic.

"Henbo de la V i rgu I i no", bretonaj
nakontoj tradukitaj de F. Le lVlagadune'

La .japana eldonisto "Ludor' ikito"
.iarn eldonis 47 rolumo.in pr-i la
r i r o, r erko, I eteroj, art i ko lo. i

de Zamenhof, Ni salutu tiun gigantan
I abonegon.

Al ia giganta rerkajo:"Poemo
de Utnoê", on i gi na la epopeo en
êirkaù 7 000 versoj, de Abel Montagut.
Sendube gnêva etapo en la historio
de la I iteratuno en esperanto.

"Noreloj el la Norda Montaro"
kuj "Memor i kaj forgesi" de la
aùstnal iano Trevor Steele.

Se vi instruas esperônton, havigu
a I vi la 16-pa§an broêuneton de
Catherine Samain:" lnstnui esperanton
por komuniki Skizo pri la komunik-
s ituac ia i nstnumetodo".

Pon la esperantaj bibl iotekoj,
Jen la renkoj de al ia nuntempa
aùtono, S. St imec:"Kroata mi I ita

noktl ibno","Geografio de miaj memoroj"

ne pafas
romano - de
la medio

espenant i stoj
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La 10-an de nor embno L619,
en Saksu jo-Vurtembergo, êe danuba
r ivenbordo. frostporta pluvo batas
la doman tegrnenton, dum hur lanta
vento b I ovadas. 2]- jana junu I o
trankvi le sidas sub plurkandela
I umo ka j estas I eganta verkon pn i

muziko. Li alproksimigis siajn
tab I on ka j fote I on a I zumanta fa jenco-
stovo kaj sin sentas bone. Li estas
soldato en la anmeo de duko de
Bavarujo kui §uas mildan vivon
en tiu vintraêo, post kiu li estas
bata lonta kontraù I a trupo i d"
le palatinata elektisto Frederiko
la 5-a. tàr I i eksentas emon dormi
li enliti§as kuj spite la tempeston
rapide endormi§as. Stranga soa§o
lin vizitas. Li estas marêanta
sur nekonata strato, kiam fantomo j
aperês antaù lin. P.o timo li'pr-ovas
fu§i sed sentas grandan malforti§on
je la dekstra konpof lanko. Por
antaùeniri li estas deviqeta mal-
dekstren f leks i§ i . far groteskas
t ia irman iero I i tutfor-te str-ebas
el rekti§o sed impeta ventego melhelpas
kaj lin devigas tri-kvar -fojojn
turni§i kvazaù tunbo, sur la maldekstr-a
piedo. Kiam la turni§a movo êesas
I i provas iradi plu, sed peniga
montri§as lia paSado pro la korpa
po:icio k"j ôe ôiu pa§o êajnas
a I I i, ke I i estas fa lonta. Jen
survoje videblas kolegio kun malfermita
pondo, Li eniras por sin §inmi.
Li sin direktas al la kolegia kapelo
por tie pre§i, sed rimarkas, ke
I i pretenpasis konaton, ne salutinte.
L i vo I as netnopa3 i sed estas ma I -
helpata de la impeta vento. , En
la samê momento, en la kolegia
korto, I i vidas el ian homon, kiu
l in vokas laùnome, dirante:"fu
vi ne volas esti tiel afabla kaj
porti ion al niaj amikoj?" "lon ?

Sed kion?" Nenia respondo. Sed
la soldato opinias, ke temas pri
me lono e I ekster lando ven i nta.
Li volas pa§i plu, sed I i malnapidas,
êiam fleksi§anta kaj §ancel i§anta,
dum la preterpasanto j finme stanas

sur sia j knurtr j, ôar- la ventoblor.r.lcr
Lvieti§is. Pro sento de malteliôo
li veki§as kaj malFacile eltiri§os
el tia angorporta son§o. Li kredas
je ma I ica feo, k iu ce I is I in turmerrt i

kuj sin turnae a* Dio per longa
pre§o, por pet i , ke la 'jrrs trav ir ito
v i , io ne ma lbonef ikr-r. Du hor-o jn
I i mueladas mal§ojigajn pensojn.
L i reendorm i §as ka i fa I as en duan
son§on.*' Li aùdas laùtan ekkrakan
bruon, kiu I in pensigas pri tondrobeto.
Timosento I in vekas ka i I i ekv idas
fa jreno jn d i smet ita jn tra I a êanbro. .

Sed li ne maltnankvili§as, ôar
iam p lura jn fo jo jn t ie I okaz is.
Post momento li reendonmi§as, falonte
en trian son§on,

Antaù I i sun tablo I ibro kuêas.
Li ôin mal fermas ka j r imorkas,
ke t io estas vortaro. Duan I ibnon
I i ekv idas: §i estas antologio
pri diversaj aritonoj. Li ôin trafoli-
umas kaj tui trafas la ienan latinan
v'erson : "quo v itae sectabor it.er" ,(kiun vivov'o jon mi elektos)? Samnr,omente
nekonato ekaperas ka i etendos a I

I i poemon komenc i §antan per I a
jena j I et i na j vonto j, "est et non"
(k io estes ka j k io ne .estas) . Ku i
Ii dinas:'Gi estas bonega verko'i-
Mi ja scids", la juna soldato rebatas.
Cetere §i kuSas en tiu êi poemkolekto"
Sed kvankam li zorge trafoliumas
la I ibron, I i ne sukcesas tnafi
la poemon . L i enman i gas la vor-taron
ka i r imarkas, ke mankas paôo i.
Li iom interpanolas kun la nekoneto;
poste anboù horno ku j I ibro for i §as.
Trj kiam li veki§as, li sentas
s in t iom konstenn ita, ke I i r,o las
tuj trov.i le §ustan §losilon por
la interpretado de tiuj son§oj,
kiuj liaopinie estas al li senditaj
de la 'Cielo. La latina venso klare
i nd i kas, ke I i staras antaù r. i r'-
knuci§o; la poemo signifas, ke
l i delas dispartigi veron disde
malvero en la amôso de la homokono j,
kiu in la vortano simbolas. e i"
tiel klaras por li, ke li persradas
sin pni tio, ke la Spinito de la
Vero malfermis antaù I i la trezorojn
de êiuj sciencoj pene de tiui son§oj.
La ventego estas mal ica feo: tial
Dio ne permesis, ke eê hl sankta
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loko I i estu pelata. La melono
s irnbo I as la ôarmon de so leco. La
fulmobatq estas la Spirito de la
Vero en I in desuprinta, I in eksposedonta.

Certe vi jam delonge direnis,
ke nia soldato estas René Descantes,
Kartezio. Tiel decidigaj fari§is
la tri son§oj, ke de la posta tago,
I i sin direktis al la asignita
r o jo, ê ion I aùmetode studante.
L ia j tuta j r>ivo, v'erkaro ka j f i lozof io
baz i §as sur la i nterpretado de
tni son§oi llian signifon li klarisis
en s ia \erko "La o I inpa'jo j", pub I ik-
igita nur en L79t, Li tiom finme
kredi s, ke la tn i son§o j estas
iu signo de Dio, ke I i pl ignimis
al ltalujo pon plenumi tiuokaze
fanitan promeson ,

En 1928 verkisto petis Freùdon,
ke I i donu sian propran interpretadon
pni la son§o-enhavo. Liaj konkludoj
parte kongruas kun tiujde la son§into.
La ma I fac i la'jo j en pa§ado s i gnas
enên konfl ikton; la maldekstra
flanko prezentas la malbonon, la
pekon; me lono s inbo las .seksan subprern-
adon (=" I i tiam havintus anntinon,
I i ne estus son§ i nta pr i nre I ono ) .

De post la son§o j Descartes
akcept i s, k ie I r'ena'jon, nur t ion,
pri kio li sciis, ke ôi estas tia.
Amuza paradokso, ô, ne? e" t ipa
raciemulo! Cu li ^intenesi§is pni
oku lta j =. ienco j? 'Sa jnas ke ne .
,Famen, dum I i est is en Germanu jo,
I i klopodis estis akceptata êe
la rozkrucano j, sed oni dubas ôu
li estis inicito. Li ankaù klini§is
super la telepatiaj fenomenoj.

Sed kion signifas la titolo
"La o I irnpa jo j"? ear I i kned i s,
ke I i estas ricevinta signon el
la êielo; cetere ôar I i opini is,
ke en la homesta')o kuêas ankoraù
neuzataj "blecoj, dank'al kiuj
ôi povus egoli le olimpajn diajojn.

Dum la jaro 162{ en la arrernia
ur.bo C I ermont-Fernand. Et ienne
Pascal estas unu el la tieaj graruloj.
En lia bur§a domo kunvilas la edzino
k.r i tr i irrl'ano j: du f i I ino i ka i

I a eta B I e i se unu jana§a. La tre
pi a patr i no mê l avane di sdonadas
a lnrozo jn. Unu e I ê ia j zorgat- ino j
estas laùdira sonôist ino: sed je
t i o S- i no Pasca I ne kredas k. j
§i daùre akceptas la mizerul inon.
Dume ma I bonfartas la bebo, k iu
m i skreskas ka .i en du aparta j okazo j
e lmontnas stnanga jn reego jn: unue
li ne povas elteni la vidon de
akvo, êu en glaso, ôu en u jo alispeca.
Li tuj falas en terurajn konvulsiojn.
Dug., I i ne povês to ler i , ke la
gepatno j staru kune ôe I i. Pri
i I ia ôeesto I i konsentas nur kondiêe,
ke i I i ne estu unu apud la al ia.
Tu j kiam ili kunestas, li malkljeti§as
apenaù spinas, sufoki§as. Cu I i

atingos la dujaran a§on? Li senêese
malforti§as; oni timas baldaùan
monton.

Multaj pretendas, ke I in prisorêis
I a sonô i st i no. La patro r,o I as ôes i g i

tiun stultan onidiron kuj venigas
la virinon, kiu sin pravigas. Etienne
Pascal avertas êin, ke se §i estas
la infanon prisonêinta, I i pendumigos
êin. Jen êi falas je liaj genuoj.
Jes, êi konfesas, ke tion êi fanis,
ôan Etienne Pascal nifuzis zorgi
pni §ia proceso. Do 3i ven§is sin.
Nun êi tre bedaùras, ke la gepatroj
t ie I tener-e amus s ian idon, ôar
I i estas montonta. Tamen, se la
patro ne denuncos ê i n, la sorêa]on
êi dinektos al aliulo ka j la bebo
estos sav ita. Sed la kura§a patro
nebatas:" Montu mia f ilo prefere
al aliulo."

Tamen la virino scipovas direkti
la sorôajon al besto. Li pnoponas
unu el siaj ôevaloj, sed ôi dinas,
ke kato sufiôos. Sekve êi ricevas
katon, 0ni miras êe la penso, ke
tiu homo estas klerulo: fama fizikisto
ka j matemat iki sto, kiu korespondadas
kun I a tuta eùropa sc i encu I ano.
Richel ieu alte estimas I in.

La sorê i st i no for i ras kun
I a kato. Sed sur I a êtupano ê i

krucpasas du kapuceno jn, k iu 1 venas
por konsoli la kompatindan patrinon.
lli konas la virinaôon. Unu el
i I i metas la mônon sun la katon
dirante:" lan sonêa']on vi estas
ankonaù faraôonta." Tiam êi tiel
impete for'letas la beston t.rans
la fenestron, k" 0i frakasi§as

j
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sur la korta j pau irno j .
duan katon de la patno,
p lenumas la peton, ôar t-ne
kato de monaâa mano tuôita
taùgas por magia']o. Ka j

la klerulo ne dubas..,

Dum . ia vespero la sorôistino
ne\,enas. 3i bezonas i nfanon ma lp I i

ol sepjara§an, ôan senkulPa maneto
devos kolekti, antaù la sunlevi§o,
sep folio jn el dif inita j plantoi.
Tion faros la f i lino de apotekisto
laù peto de Etienne Pascal ' Je
la sepa matene la sorôistino alportas
kataplasmon lokendan sun la ventno de
la bebo. Le patro komisias la mam-

nutristinon tion fani. Sed kiam
I i rehe jmen i §as je tagmezo, I a

tuta fami I io montras lar-moplena jn
okulo jn, êar en sia lulilo la infano
estas mont i nta. La konstern it-a
patro impetas eksterenl sur la
sojlo I i enbati§as en la spnôistinon,
kiun li vigle =r"tr.ngu=. §i nuli§as
tenen. "Ne koleru," §i petegas.
"Mi forgesis averti vin: §is noktomezo
I a i nfano êa jnos mort i nta. -Sed
je noktomezo li nelevi§os'

Dume la infano ne plu spinas,
I ia kc,rpo ma lvarmi §as; on i ne P lu
perceptas pu Isbatadon. Solas en
la êambno la maldormantai' gepatroj'
lnter noktomezo ôi= la unuê matene,
j"n la infano ekoscedas. 0ni lin
revar-m i gas, tr i nk i gas suker itan
vi non. L i mamsuêas, sed §e jnas
senkonsc i a kun daùr-e ma I ferm ita j
palpebroj, Finfine, je la sesa,
I i ma lfermas la oku lo ln, 'Ce f ido
de la supenl ite kl ini§antaj gepatnoj
I i estas trafita de t-enunai konvulsioj,
kiel antaùe. Do li ja ne estas
resanigita! famen post kelkai tagoj
I i ludas pen glaso da akvo en la
patr i na j brako j . Post du sema -ino j
I i nidetas al la unu apud al ia
stananta j gepatro j. Post tn i sema jno j
I i reak i nas fonto jn; I i estas sav ita,
e, plene resanigita? Eble ne tute.
Li montos 39 - janaôê pro malsano,
kiun la nuntempaj kunacistoj ankoraù
pnidiskutas. Dum la tuta vivo I i

p I endos pr i stnanga j ,. I saneto j ,

Kion entenis la kataplasmo?
Supozeble miksa']on el kate hepata')o
kaj la kolektitaj plantoi' La tuto

cel is est igi specon de katalepsio
postsekvota de nesorbi§o de la
stnanga j, alergio j. N4alfacile imagebla
estas la konvensacio inten la apotek-
i sto ka j la fama jurfaku lo, t iu,
kiu flegis ri latojn kun Robentval
ka j Fermat, ki u j korespondadi s
kun pastro lvlensenne, la t ie l-nomata
"leterkesto de Eùropo"..,

Sian k lenecon pn i sc ienco j
k.j be'letro Blaise êuldos al tia
pat-ro , "El t iu fami l io ion grandan
ni fênos", Richelieu ekkrias, kiam
I i akceptas la patron, fi lon ku j
du filinoj Jacqueline kaj Gilberte
laùnome. ei" I el i I i §uas bni legan
menson.

Tiu afero pri envulto multon
sciigas al ni pri la tiama pensmôniero.
Duobla ôi aperas: sub sarrtempa
influo de la 'jus vortigita j kantezia j
teorioj kaj de persistaj kredoj
.R. i mag io ku j t ies pnakt ikado.
Cu sub Ludoviko la XVI-a la tuta
kortego ne estos skuata de gigantskala
proceso pnr nrgna megio, kiun la
re§o mem êesigos pro troa skandalo?
Komence de la XVI l-a jarcento Arvernio
estas pniv'ilegia grundo por sorêistino j.

Sur kiu dokumento la histori istoj
bazi§as koncerne la Pâècal-aferon?
En 1646 la fratino Jacquel ine retin-
i§as êe ^ 

la solulo i en Pont-Royal
abate jo. Sin post nelonge neat ingas
ê ia nev i no Marguen ite Pen ien. 1 i

lasta mirakle nesani§as de lanmodukta
u lcero post ektuêo de dorno e I

lo dornkrono de Kristo. Tiel impresata
estas la onklo, ke I i forlasas
matemat ikon, sin dediêonte al sia
verko "Apo logio de l a kn i st.ana
religio"; el ôi estas eltirataj
la "Pensoj". En Port-RoyaI Manguerite
venkas s i an "Memuaro( n) pr i l a
vivo de S-ro Pascal". En ôi legeblas
la rakonto de neniu histoniisto
kontestata:" Kiam mia onklo estis
unujana, okazis kun I i io ekster-
ondinara." Tial ke magia aventuno
kongruas, nek kun Ia matematikisto,
nek kun I a kn i stano, on i kut i mas

§in prisilenti. Sed kiu povas aserti,
ke monto ku j posta re I ev i §o ne
superv igl igis la cerbon de t iu
hipendotito? 0ni opinias, ke I i

mort i s pno stomaka kancero kun
metastazo j êe i ntesto j k" j men i ngo j.

,È,i petas
kiu tuj
ver3a jne
ne plu
denove

1
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KVIZO
PRO LITERATURA

GEOGRAFIO
Jen kv i n pr i skr ib'oj de natunaj

êinkaùajoj, kiujn esperantistaj
aùtonoj aù v idi s aù imagi s. Du
lokoj estas en Eùnopo; inter la
ceteraj po unu estas en ^Afniko,
Srda*.Iikt kuj oceanio. ô, vi,
kiel bona esploristo povês identigi
la geografi ajn negi onojn, don i

la titolojn de la libnoj kuj nomi
la aùtorojn? lnter tiuj êi trovi§as
aùstral iano, finnino, franco, jugo-
s I av i ano ka.j ruso.

1- "...Matene netaj kuj bluaj
estas la ombroj, sed gnade laù
laçpupreniro de la suno, i I i malaperas
ka$ la konturoj de la dunoj stompi§as.
La&' ondoliniaj pintmontoj kaose
sÿ#mas kun rebr i loj f I avaj , rozaj ,

"@i. Poste la krestoj glimlumas
kun ravd ortono k.j el igas kvazaù
blondan fumon. Estas la vento,
kiu, senêesa labonanto, skrapetas
la pleja ltajojn k.j forba laas la
subtilan sablopolv'on. Vespqre,
kiam subiras la suno, venôs la
"môlva hono", la mire bela horo.
Antaù ol i I i estos sorbitaj de
la**-..nokto, la s i lentaj k.j senv i vaj
dt*îôj sin ôrnamas per tiel mi lda
nrffiico, ke ili mienôs ne plu timigaj.
llqF êajnas sin interfrapi, kiel
ftd#$ozaj ondegoj, nun ili kvieti§as,
luti§as al senfonma kuj rigida
mdso, kiu transru§i§as, nigri§as
kaj fori§as..."

2- ". . . La pr i ntempo venas
per forto kaj viglo, la suno alproks-
imi§as êiun tagon pli vdrma k"j
pl i kaj pl i hel igas la noktojn.
Per neknedebla rapideco degélas
la ne§amasegoj sur la sudaj montdekl ivoj
k"j la riveretoj transbordi§as.
La printempaj akvoj kantas kaj
murmuras êiuflanke, jetante sin
gaje supren laùlonge de la dekl ivoj,
La migrantaj bindoj de la majesta
kantcigno ôi= la plej eta regolo-
revenas en s ian nondan hejml andon.
I I i aj jub i I aj sunkantatoj aùd i §as
êie, sur dekliv'oj, êe -'lagobordoj,
en anbanoj . La tuta naturo jub i I as

ka.i tn i r-rml'as pno t i t-r, ke la sLlno
k.j l umo venk i s. . . La betu l oj ekn i cev as
en ma lmu I taj tagoj novan bonodoran
dolêeverdan fo|iaron...la zumado de Ia
mi I ionoj da malsataj ktrloj, ree
sonas en la arbaroj, tiel ke boacaroj
fu§as pro t i uj sangoso i faj bestetoj
en la montpintan venton..,"

3- "Forlosinte la kakaoplantejon,
ni eniris la §angalon laù henbe
tapiêifa vojo, pli konvene priskribita
kiel tunelo pro tio, ke la §angalo
fonmi s ankaion super preskaù ôi u
tuta longo. La trapaso de la veturi lo
sur I a herbaio êain i s strange kv i eta

faci la, simi lê ôl la movi§o
I itveturi lo sur ne§o.
i t i u rôva vojo serPentumi s

I a §anga lon per nen i am êesantaj
turni§oj; en multaj lokoj la kreskaioj
sanrtempe bros i s ambaù flankojn
de la veturi lo. La plei granda
parto de le vojo kuâis sub la ombno,
sed j"n kej jen rad i o de sun I umo

penetris la supran verdan baldakenon,
hele lumigante parton de la suba
verda tapiêo.

Fine la §angala vojo subite
plilar§i§is, tiel vaste fendante
la a ltan ba ldakenon, ke - la sun I umc-r

traf-luis, inundante la nun senherban
teron kaj êiuflanke aperantajn
i ndi§enajn lo§ejojn."

4- "H ieraù nokte fur ioz i s
la êtormo. De post Stettin, tui
post kiam ôi postlasis le labininton
de l'fajroj, la êtala belulo traf is
potencan êinkaùprenon de la êtormo.
La kolerega ciklono kaptis §ien
bruston per la lar§a mantelo, kun
sova§a §emego kontraùbatante sur
pintojn de la mastoj kai tambunante
sun la ferdekojn grandajn gutojn
de la pluvo. La furiozi§inta mêno

est i s jetanta pezajn tavo I ojn de
l'akvo en hermetike Slositajn vitrojn
de l'iluminiloj, superverêente
ilin pen rapide ruli§antaj larmoj.
Kuntininte la fortojn kui sin streê-
inte, ôi suprenjetis la malvarmajn
kuj sl itajn brakojn ôi= 1a rando
de l'âipbordo. Gi alkroêi§is al
I a ba I ustrado kai kun tondrego
faladis, disfluis sur la ferdekoi,
ô i rkaù I avante vandetojn d. J 'knab i noi . "

5- "Le sekvinta tago komenci§is

k.j
de I
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trankv i le kaj kun be lega suno,
kiu blindige bniligis la blankan
surfacon de la ne§kovr ita kanpo
nin ôirkaùanta. La nignaj okul-
Sirmiloj estis ne sufiôaj, êan
malgraù ili, ni der'is marêadi kun
la okuloj preskaù fermitaj..,
La lasta panto estas sufiêe kruta
dek I i r.'o, sem ita per nokoj, k i ujn
oni deras sungri4ei u-ante la forton
de la mano.j...'Genenale tiu deklivo
har'as nestajojn de ne§o, kaj foje
tute malhavas ôin... ni havis la
maIbonêancon tnovi ôin tute kor,rita
pen ne§o, k ies di keco ke lk loke
atingis du metrojn, kuj el kiu
i:ole elstaris la plej gnandaj
rokoj , La ne§o, sub I a ef i ko de
la tagmeza suno est i s mola, k.j
foje ni eni§adis en ôin §iskole;
subite ni staris je la bazo de
roko, kiu ôi= tiam estis nevidebla
pno la ne§o, kiu ôin kornadis,
kuj k i un on i der,as suprengr imp i . "

Respondoj-

1- Jean Ribi I lard, kiu senvis,
k i e I ofic i no de la fnanca anmeo
en Nordafn i ko, pr i skr i bas I a dezentan
pejza§on de le Okc identa Saharo
en sia kolekto de 'ùja§-skizoj
"Vagado sub Pa Imoj" e Idon ita en
1956 ka.i denove en 7977.

2- La ankta natuno ku j la l-romoj
kaj bestoj de Laponujo estas pentritaj
pen trafaj vortbildoj en "Kie Boacoj
Vagadas" (\967) de la finna verkistino
E i ja Sa I ovaara.

3- La aùstra I i eno Kenneth G. L i nton
rakontas siajn trar ir.ajojn en la
Qanga loj kuj lagunoj de Nov-Gr.,i neo
dum la dua mondmi I ito en "Kanako
en Kônanêm" (1960).

4- En I a romano "l\4etro po I iteno"
(1933 kaj 1977) de Vladimin Vanankin,
Vital ij, la ôefrolanto, voja§as
de Stettin al Leningrado sun la
germanê vaponêipo "Preussen",kiu estas
trafita de nokta êtonmo en la Balta
NIaro.

5- En "Tempesto sur Akonkagvo"
(1959), oni po\.ês legi, kiel Tib,or
Sekelj sukcesis renki la pnoftrndan
rre§on kaj la oltajn rokojn de Akorrkagr.o,
I a p I e-i a lta monto en Sudamcr i ko,
por atingi la pinton.

OFTE DUN4 LUli'lEt-AJ NùKTtrJ ritLA.l

de Hannes Hafste i n

Ofte dum lumecaj noktoj helaj
elanimas kanto de poet'.
Supen ralo êvebas revoj belaj,
regas pac'el fontoj altêielaj.
Ondoj sp i nas borde en d i sknet' .

Ho, mi sentas kiel koraj mi ldoj
f|uas en la manon de spirit'.
Ne forpelas ilin banaj êildoj,
super maro \.agas ombnaj bi ldoj.
Tie kaêas sin la infinit'.

Sed mi scias, koro de kura§o,
ke batali vi ja êatus pli,
ke poemojn v iajn de mesa§o
vi preferus montri, sen mir-a§o,
gajni venkon bri le en gnaci'.

Sed okazas paùzoj en bata loj,
mên' ripozas fine en kviet'.
La ko ler-a sento pr" i fata loj
forgesi§as, cedas la realoj
de sufer' kuj morto, laù deknet',

Kaj dum tiuj spertoj sen simi lo
mi la mondon sentas sen pnoblem',
sidas êe la por-do en trankvilo,
§uas noktajn kisojn en humi lo
kaj elspire flugas la poem'.

trad. BR

rl P. Eobln, p:!ilonlo tièr,t?s ?e136ll
àù àl rlâ prrcrto:vldu llstoî sur'lr

'1.!t. loÿrllpàEo

lrlemoru, ke la nova abontar i fo
est ôs, ekde la konrenco de L994,
S0, oo fr. N ia j ekster larrda j obonanto i
b,onvo lu kc,nsu lt i n ian rubr ikor-t:
"Nia Penantoi" sur la lasta paôo
de la kovri lo.
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LA DERVISO
RAKONTAS

Le p I ej ma I I aborema v'i ro en I a

ffiihô de Persto,
êstG---To lekt inta en s ia pa I aco
la plej belajn minindajojn de la
mondo. La palaco estis vere ankitekt-
urê juve I o: en I a parko star i s
t i om da belegaj konstruajetoj,
kiom da edzinoi en la kortego,
t.e. pli ol cent. e iru".pere okazis
festoj kuj festenoj; la- §ardenoj
estis i luminitai. La orientaj festoj
estas §enera le be legaj; sed t i ui
de la persê re§o estis Ia plei
bela.j. La kunman§antoj ridis, kantis
I aùdojn. . . , dum centoj da senv i stoj
metis,o,,antaù ilin botelojn da vinoi,
Safoj*,,kuiritajn sur stangoj, anserojn
bananÈejn en orumaj saùcoj kui
multqfur aliajn viandajojn. Dum

Ia nianôoj oda I i skoj, vest itaj nun
de travideblaj êtofoj, dancis kui
tio daùris §is la sunlevi§o.

La landlimoj estis kvietaj; la
ministroj zonge ka; honeste regis;
la vivo de la êaho estis plej agnabla.
Sed la êaho ne estis fel iôa. Li
opini is, ke mankas unu juvelo en
I ia kolekto: la plei mal laborema
viro ten la mondo. Li petis sian
êefmin-istron plenumi lian dezinon.
"Mi sçi os, ke ne mankas la mallabor-
emuloj en mia kortego sed mi estas
certa, ke la plei mallabonema viro
ne êeestas tie êi. Tne napide trovu
lin. Ne gnavas la elspezoj."
La êefmi n i stro di skon i gi s en I a

tuta lando la informon, ke la êaho
di sponi gas be legan pa I acon a I I a
p I ej ma I I abonema regato k"i ankaù
porvivadon. La postan tagon - i-*
arego da viroj kuris al la palaco,
dum al iaj, pl i mal labonemaj, skribigis
a I la rir in i stro, ke i I i estas pnetaj
akcept r la proponon, kondi êe ke
oni venu preni ilin. El tiom da
homoj la êefministro ne sci is kia-
maniere trovi la "ranajon".
Post du monatoj la êefministro
konstat i s, ke ê i uj kand i dotoj estas
samrônge mallaboremaj. Neniu vere

superis la al iojn. Li komencis
timi pri sia kapo êan la êaho mel-
pacienci§is. Fine I in trafis ideo.
'Cu" la mallabonemuloj pasigis almenaù
tri kvaronojn el la tempo en la
banejo, babi lante kaj r ipozante,
la ministno ordonis al la banestro
pl ivarmigi la akvon de la baseno
kaj ankaù I a ôambron mem. Laù I a
plialti§o de la tempenaturo, la
bananto-j.1 §enataj, for ir i s unu
post la al ia, kvankam tio postul is
de i I i ne-atenditan energi-elspezon.
Kiam la akvo komencis boli restis
nur du viroj. La aeno fari§is nespin-
ebla; unu el la viroj, timanta
pri sia vivo, ekkri is, sed neniu
venis al Ii. Post momento lia kun-
estanto flustris en lian orelon:

"Amiko, êar vi kripetas helpon,
bonv'olu diri al tiuj servistaêoj,
ke ankaù min ili devas helpi".
La êefministro, kiu aùskultis malantaù
la muro, miris pno tiuj paroloj.
Li I iberigis la du virojn k.j la
postan tagon'prezentis al la êaho
la plej mal laboreman viron en la
mondo.

La stultul ino
en

Antaù tre longe,
malniôa rila§o, riris

Hasan kun siaj edzino k.j filino.
Hasan est i s anbohaki sto k.j ofte
iris fon en la anbanonl la du virino.j
gardis la domon kaj paêtis la tri
maldikajn êafojn, kiuj konsistigis
la nunôn riêajon de la familio.
lli pli malpli bone plenumis siajn
taskojn, kvankam ili estis konataj
en la tuta vila§o, kiel stultulinoj.
Sed êio inis glate êar ili êiam
faris la samajn gestojn kaj intel igent-
eco ne necesls.

lam la edzino de Hasan, kiu estis
graveda, pet i s s i an edzon fan i

bebo- I i ton . La edzo tuj ek I abor i s
esperante, k" la Sinjoro a lpontos
al I i fi lon. Kiam speco de kesto
estis f infarita, li muntis §in
sun du kurbaj branêoj por far i

lulilon. Poste li ordigis siajn
ilojn, metis la liteton en angulon
de la êambno sub la dikega hakilo,
kiun li uzis pon faligi la plej
d i kajn arbojn kaj pend i gi s hejme
de la plafono.
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Forirante, la postan mdtenon, Hasan
diris:" 1i= nevido, virinoj, Alaho
benu vin ka-j tiun domon. Li donu
a I mi fi lon kaj je mia reveno mi

dankos lin pro tiel granda feliêo!"
ti kisis la vininojn k.j foninis.
La du virinoj nerenis en la domon
k.j nigardis la fanitaion de Hasan.
Sed la f ilino ekkriis:" Patrino,
la infano, kiun vi pontas en via
ventnor estas endan§er igita ek
de sia naski§o. Rigandu!" kai êi
montris la haki lon, kiu pendis
supen I a I iteto, La patr i no ekp I on i s
dum la f ilino kriis antaùvidante
la frakas itan kapon ,51" la bebo.
Tiel bruaj estis ilia lamentado,
ke najbaro renis kuj demandis pri
la kaùzo de tiel granda êagreno.
Kiam la vininoj klarigis la aferon
li ekridis kaj dinis, ke suf iêas
meti le 'liteton aliloken, Tion
i I i faris dankante la konsi ldonanton,
Post unu horo Ia tuta vila§o nidis
pri tiu afeno kuj la primokitaj
virinoj denove plonis.
Rel igiulo preterpasis la domon
kuj i nformi§i s pr i la kaùzo de
la p loroj . La patr ino k lan i.g i s
la aferon de la haki lo kui de la
I iteto, sed forgesis parol i pri
la konsilo jam donita de la najbano.
La rel igiulo nun diris, retenante
r i dojn =" Ne p I oru; nur metu I a
hakilon aliloken", kaj li daùni9is
s ian r'oja§on,

Pensante, ke du konsi loj superês
unu nurôn, la virinoj, kune stnebante,
deprenis la haki lon de la plafono
k"j pendigis ôin ôe alia najlo.
I I i konstatis, ke denove la haki lo
pendas super la I iteto. Sed, êi
foje, ili ne ploris. lli kompnenis,
ke Alaho ne deziras la vivon de
la fi lo de Hasan!

La muno- La fiena viro ôiam plaêas
aT--T-laho, êar I i estas braval la
orgojla viro ofendas lin, kvankam
lia aùdacemo kelkfoje êarmas lin.
Sed li tiom malSategas malmodestecon,
ke li êiam degnas ridindigi kai
grotesk i gi la homojn ma lmodestajn,

La religiulo Nasr ed Din estis
fama en Tuta 0r ierrto pro s ia mokemo

kuj spr iteco. üre oÊLe ven i s de
ma I proks i me homoj por aùsku lt i

lin malhonori la malvintojn de
s i a epoko, mok i I a stu ltu lojn kai
pervorte puni la malbonulojn.

lu malmodestulo, kiu lo§is en tre
malproksima parto de la lmperio
decidis fronti multekostan veturon
por renkonti la neligiulon.
Alveninte en la unbo, la fremdulo
vagis dum honoj kai fine tnovis
Nasr ed Di n s idantan kun dorso
êe la muno de la moskeo, kie li
kutime alpanolis siajn f idelulojn.
Starante antaù la religiulo la
voja§into lin salutis riverence,
kiel decas al sanktaj ^homoj, kai
iom arogante diris:" îu vi vere
estas Nasn ed Din?"- "Jes", nespondis
la neligiulo. "Mi multe aùdis pri
ÿi", pludinis la fremdulo, impertinenb,
"kaj mi êatus scii, êu via reputacio
ne estas tno a lte taksata; êan
oni atribuas al vi gnandajn farojn,
k i uj estus i ndaj je miaj". Nasn
ed Din komprenis, kiuspeca viro
staris antaù li. Li respondis humile:
"0ni multe panolas pni mi, via
moêto, sed on i tro i gas'- êar t i e I

kompatinda vino, kiel mi, ne posedas
I a sp i r itajn kapab I ojn necesajn
pon fani, kion oni atribuas al
mi". "Faci le estas taksi viajn
meritojn, sinjoro nel igiulo. Vi
cente r- ifuzos i aman iere tromP i

min".- -Mi konsentas", diris Nasr
ed Din," sed ne estos faci Ie kun
vi".- "Kial?" "ear mi vidas,
ke vi ne estas facile tronPebla
viro, kai mi ne povos agi laù ,lui
kut imaj êercoj" "Kai?"- "Can
mi ne povos provi trompi v in se
mi ne havés mian spr it-sakon".-
"Kie estas tiu sako?" -"Hejme"
- "Do, inu por preni ôi.,."- "Konsentite.
Sed vi povas vidi, k", tie, mi

provas ma I he lpi I a di sfa lon de
tiu muno. Se iu konsentos sidi
en mia loko kelkajn mikutojn, mi

povos iri"- "Bone mi tenos ôi n,
kr,,ankam mi ne kutimas je tiuj malindai
laboroj". Li apogsidis êe la muro,
dum Nasr ed Din ekiris, ridetante
en sia barbo,

_t.l



POR VIA
DISTRO

Su)LVtr trE LA ANTAIIA EN I tl[[]

Trorota.j rorto.j : lakfo - knimo - krur.t'r -
mardo - brakô I librc', - triki - steTo -
melkr - gniza - mar-to - frako - vosto -
kr-ono - kofro - petro - kneto - l inko -
kruta - cedno - bleki * marko - sveni -
[t,:vno - trefo - hundo - flara - pasko.

La proverbo estas;
Kiu rabi el inaè, ofte nude revenas.

NOVA PROBLEIIO
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Honizontale: 1)- Senigi iun je fidincjeco - 2)-ê'ua,,ta ekvilibran karakteron
I nverse, nombro - 3)- Unuafoje fanitai; forigi haladzon - 4)- Senekstena
instigi (n.); Ekceso - 5)- Vokaloj; flavmalsano - 6)- ldeografiaja - 7)-
Fantazie elpensita ; ofendintence pika (n. ) - 8)- Nedif inita pronomo;
prepozicio; klaêo (..) - 9)- Sukulenta planto kun longaj dikaj sukoplenaj
bazaj folioj kaj ttrboformaj filonoj (".); sen eê r,infolio (r.); interjekcio
por alvoki telefon-korespondanton - 10)- Estas pli bone havi du §nunojn êe
la sia; panticipa adr.enba f inajo 7 tia estas urtiko (". ) - 11)- 6i streôas
§trumpon (r.); ludona - 12)- Tia estas olivo; pon kunigi du metaltarolojn.

Vertikale: t)- eio kion oni pnoponas por kv ietigi la soifon de gasto - 2)- Tne
§éna trudherbo êe domo; vadbirdo (".) - 3)- Panto de pre§ejo; prefikso;
malnova unuo de terme:urado (r.) - rt)- En Skotlando, grupo de familioj (..)t
amerika mamulo el la subordo de nabobestoj - §)- Permesilo; inrensita pnepo:i-
cio - 6)- Prepo:icio; bona tranêilo devas esti tia; el oro §i taùgas pon êiu
laboro - 7)- Rilata al plurjaraj plantoj; participa f inajo - S)- lnvense
inklini; nomo de belbrusta f ilmheroino - 9)- G'i der.enas de la feêo kiu
formi§as en vino (.. ) - 10)- Formontinta boro; inrersita pr-epo=icio; êiam
r.enda arbo (r'.) - 11)- Srrr la donsa flanko de po§tmanko; froti êuojn per
crro - 12)- lmbeci lo (r.); Desegno teksita sur Stofo (".).
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LA VIVO EN GRESILLON

C.n""ula Kunveno - la 7-an de majo 1994

La kunr,eno komenci§as je la 15,30 h. Prezidas F
nombno da êeestantaj kaj repnezentataj membro.j estas
la postulaten kvonumon. D. Babin anoncas, ke la nova
210 300 frankojn post nepaso de kelkaj akcioj (3 10O
de novaj akcioj (1 100 fr.), La nombro da asocianoj
post malapeno de 7 kaj veno de 2 novaj.

D. Babin donas kelkajn detalojn pni la aktivado de la Esperanto-
Domo en 1993. Dum la printempa peniodo 64 infanoj el 3 nacioj partoprenis.
La intelektaj kaj manaktivajoj estis divensaj kaj multnombraj. La akcepto
de eksterlandaj geknaboj estis ebla dank'al la malavana financa helpo
de plunaj amikoj. Estas decidite peti la komitaton daùrigi la alvokojn
favore al la Fonduso lnfan-Renkonto.

La somenaj sta§oj multe plaêis al la êeestantoj malgnaù i I ia iom
malpli gnanda nombro. La tnadukkursoj akceptis neampleksan sed laboneman
gruporF da partopnenantoj,

Por la kurso-êambnoj kelkaj tabloj estis akinitaj. Magnetofono
estis aêetita por la kursgvidantoj, kaj ankaù komputilo por la kalkulado,
k.i printila komputilo pon la'sliparoj kaj adresado. La renovigado de
la êambro, kie la tolajoj estis lavataj estos finita fine de la monato
majo.La tegmento de la granda salono, kiu estis grave difektito, estas
nun nipanita,

La financa raponto- montras malkreskon de la enspezoj,
naù procentojn. Fesponde al demandoj pni la pnizongado de
kaj de la panko, D. Babin precizigas ke daùre prizorgas la
asocio C.A,T, kaj, koncerne la florojn, paro de §andenistoj,purigas la arbaron.

La rezulto de le baloto pni renov igo de duono de la komitato estas
tiam anoncita: voêdonis 287 membroj; 50 balotiloj estis nuligitaj êefe
ôan la voêdonantoj lasis la 7 nomojn de la kandidatoj. Estis elektitaj:
D. Babin, H, Boyet, B. Cheverny, G. Lagrange, P, Naulet, M, Noulin,

La pnezidanto fermas la kunsidon je la 17.30 h.

La seknetario: Guv Dairon

Komitat-kunveno - Dimanêon 8-05-94

La prezidanto,D. Babin, bonvenigas la novelekt itan komitatanon
Marc Noul in. La novê estraro konsistos el:prezidanto: û. Babin; vic-
prezidantino: P. Naulet; sekretanio: G. Dairon; help-sekretario:H.Boyet;
kasistino: D. Gourdor,; lrelp-kasistino: J. Vincent.

ernand Bovet. La^/\283. Gi supenas
kapitalo atingas
fr. ), kuj ak i ro
at i ngas nun 931

proks i mume

la arbaro
pankon la
lu najbaro
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La printempa sta§o estis sukcesa ne nur dank'al la êeesto de pl i

ol 60 infonoj el kiuj 13 estis eksterlandanoj ( Pol lando, Sta Petersburgo,
Hispanio), sed ankaù de 23 adoltoj. La francaj infanoj venis el la nonda
parto de la lando, el unbeto apud Battgé, el Bordeaux, Nantes, Bourges,
Venontan janon estos necese organ i z i kurson por komencantoj kai don i

la eblecon trapasi la Ateston pri Lernado. Por la sta§oj 1994 nun malmulte
da ali§iloj alvenis ôi= la fino de aprilo. Sed tiu malfruo estas pli
kaj pli kutima. La antaùvidita prognamo estas konfinmata kun la jenaj
instruistoj: |Vl.J, Berger, J. Vincent, Pszemek Grzibowski, Tatjena Loskutova,
D. Moirand, Eva Bondar, Frenand Boyet, Çeorges Lagnange, Dennis Keefe.
M.T, Lloancy kaj J. Thierny pnelegos pri la vivo kaj verkano de R. Schwartz.
Donotea instnuos Sakludon kuj Kimie la uzadon,-de bulkalkulilo. Prizorgos
la administnadon de la sta§oj: L. kai P. Babin, N. kui D' Babin, J. k.i
D. lVloirand, R. Lenel kaj Ph. Combot, D. kaj M. Noulin.

La kongneso de SAI-Amikano okazis en la kastelo dum la paska liberternpo.
t7O kongresanoj partopre'nis. La plej multo lo§is.en la kastelo, kelkaj
kampadis aliaj tranoktis en ne malpnoksima hotelo. Ciuj havis siajn man§ojn
en la kastelo, laù du servo-temPoj'

Staôoj 1995- La printempa renkonto de la infanoj okazos de la 15-

ôi. It7J-a-6aprilo. Povos esti akceptitaj unu aù du grupoj de alilandaj
infanoi, laù la amplekso de la donacoj (ses aù dudek infanoj).

t:ia:

*. La somera periodo komenciQos la 22-an de junio kai fini§os la 31-
dff aùgusto. 22/A6 ôi= 07/07: kunsoj kui manaktivaioj 08/ ôi= 22/07:
kürso.i trinivelaj 23/07 ôi= 05/08 kursoj tninivelaj kui kunso Pri
sËuruliko (1-a sL*ajno) kaj kurso pri tnadukado (2-a semajno) 06/08
ôi= t9/08 kursoj trinivelaj - 19/08 ôi= 31/08 kunsoj tninivelaj. Du

temoj estas proponitaj pon la pnelegoj: malkovno de r€l kinotekniko
kvindeka datreveno de la subskniba ceremonio de la paùzo de la lasta
mondmi I ito kun studo de la esperanto-mov'ado dum tiu periodo.

Diversajoj- Dennis Keefe' petas pl i grandan murtabulon *en unu
el la klesêàmbrôj. La renovigo kui bnu-izo lado de alia kur-soêambro estas
planigita. La informpaneloj, êe la eninejo de la bieno estos refanbitaj,

La kunveno fini§as je la 13-a hono.

La sekretario: Guy Dairon

LTBTIO. SEH,VO

OFERTO PR I ALIKT] IO

Bonvolu sendi viajn pnezproponojn en la I imo de unu monato post la
nicevo de la revuo al: S-ino J. VINCENT, 26bis nue de Mi lngavie 49150 BAUGE

Baza prezo Stato

La avarulo (ùlolière/Mey'er) 1907
La nabistoj (Scni I ler/Zamenhof) 1928
Fundamento (franca eldono) 1931
Dictionnaire Esp.Fn. (Gnosjean-lvlaupin) 1,35
Suelques mots à ceux qui viennent d'appnendne
l'Esperanto ( Rol let de l'lsle)
La I ibroj estos senditaj afnankite.
La tuta profito de tiu aùkcio iros al la fonduso

20 ff Uzita
20 ff Uzita
15 ff Kva,aù nova
20 ff Kvazaù nova

5 ff Kvaraù nov'a
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GiTAùAAÏIKO
?âir
BONliluùAoRo

Post ESTI kaj lGl : ôu A ? ôu E ?

KUN subiekto, oni havas adjektivon A por
esprimi kvaliton :

- tiu ekskurso estas dan§era

- lia flegado i§as ur§a

SEN subjekto, oni havas adverbon E por espri-
mi impreson, kiun oni sentas :

- estas malhele en la ôambro

- subite i§is malvarme en la domo

RIM :

- la adjektivo rilatas al la substantivo

- la adverbo rilatas al la verbo

Ôu vipovus paroliplilaùte, sinjoro ? La Kan-
tistino estas iom bruema. Mi aldonos a! la menuo
du orel-§topilojn.
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Vi konstruis tion tre sukcese.Vi tiel lerte

laboras, ke vi certe mem flikos perfekte viajn
§trumpetojn.i

Ne kredeble, ke nur kelkaj decibeloj igas vin
tiom nervoza.
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Niai perantoi
Aûstrio : S-ro Johan Wieshofer, Wiener-Reichstrasse, 2, LINZ (250 aûstr. §il.).

Belgio : Eldonejo Librejo Sonorilo vzw Doornstraat22, 8-2610 Wilrijk - Pôk : 000.0152140-44 (560 B.F.).

Brituio : John C. Rapley, 17 The Grange, Shepherdswell, Dover, Kent CT 15 7 Q B.

Danlando : S-ro Ulrik Rasmussen, Norregardsvej 66, 26'lO, RODOVRE, ôiro 6.83.46 (90 kronoj).

Finnlando : Libra Mendoservo Esperanta, kivistôntie, 05510 Hyvinkââ 51 (70 mk.).

Germanujo: Annelis Rudolf, DACHSBERGSTRASSE, 1 W 3507 BAUNATAL pôk. Frankfurt
(M.275e 35-60e) (25 D.M.).

Hispanio : S-ro Francisco Sanchez Anton, Avda Salamanca 10-10"-D 03003 ALICANTE - (1 700 peset.).

Italio: ltala lnterlingvistika Centro, via Pantano 17,20122 Milano - pôk: 423712 03 Literatura Foiro

(20.000 liroj).

Japanio : S-ro Tara Ni§iumi, section Seiyoshi, ôhuo-Universitato, 742 Higa§i-Nakano, Hatiôzi§iTOKYO-
TO, J-192.03 (2700 jenoj - aerpo§te : 3250 jenoj).

Nederlando : Gerard van der Horst, Hengelolaan 1158,2544 GT DEN HAAG po§tkonto :39743. (28 fl.).

Nov-Zelando : Sino Gwenda Sutton, 12 c Herbert Gardens, 186 The Terrace, Wellington 1 (aerpo§te :

18 n.z.dol).

Pollando: Pola Esperanto-Asocio, ul. Krucza 3814200512 VARSOVIO (15 us. dol.).

Portugalio : Portugala Esperanto-Asocio, rua Dr. Joâo Couto, 6, R/C-A - 1500 Lisboâ (2.800 esk.).

Svedujo : Sveda Esperanto-Asocio, Sôdra Rôrum, pl. 455, S-242 94 Hôrby - p.k. : 2012-3 (80 kr.).

Svislando : Kultura Centro Esperantista po§tfako 771.1A CHAUX-DE-FONDS - p.k. : 23-2921 La Chaux-

de-Fonds (20 frs).

Usono : S-ro Bern Wheel, Books, 834 Wenonah, Oak Park lL 60 304 (15 us. dol. - aerpo§le :20 us. dol.).

Aliaj landoj : Ni Serôas perantojn en aliaj-landoj : abonprezo: 15 us. dol. aû 25 interneciaj respondku
ponoj. Aerpo§te : 20 us. dol.

KASTELO GRÉSILLON
ts.A. U G É,
NIaine-et- Loire
FBANCUJO

TSPTRA|ITISTA KUI.TURDOl}lO
De julio êis septembro Ôlulandajn esperantistojn
kaj eventuale iajn ajn karavanojn frue anoncitajn

Akcepfos 3

Por ripozi trankvile en atmosfero frateca;
Por eklerni aù plulerni la internacian lingvon;
Por §in praktiki per interSan0o de ideoi;
Por aüdi kulturajn prelegojn; '
Por studi specialajn problemojn ;

Por inter amikoj gaje libertempi ;
Por ekskursi tra centr-okcidenta Francujo.

YENU AL LA ESPERANT$TA KULTURDOMO
Kornpleta Programo kun kondiêoi havebla kontraü internacia respondkupono al :

ESPERANTISTA KULTURDOMO, Grésillon, F-49150 BAUGÉ. - Té1. 41-89'10'34
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